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BACKGROUND Language plays an important role
Ranti Oktavia Widiastuti

2015139002
Strata One (S1)
English Language and Culture

to deliver the message in cross-cultural com-
munication. People can easily find translated oral or
written text in the daily activities, such as literary
works like novels. A translator is expected to provide

Faculty of Humanities a good equivalent and right translation, therefore they

University of Darma Persada make a notation while translating as a responsibility

of the words they has been chosen. This process is

METHODS Inconductiong this

research, the writer use quali-

known as annotation. In this research, the writer

chooses Holly Smale’s Novel: Geek Girl to be

il (e THEE @6 Sois annotated by applying translation theories such as

S 10 GRS (2 CEEss 8 methods, procedures and technique of translation.

reading and understanding Geek

Girl novel; 2) finding and

BENEFITS This research can introduce about the

marking  potential  annotated

words such as specific cultural
terms and idiomatic expressions
found in the source text that may
be unfamiliar in target language;
3) analyzing the words to get the

equivalent meaning.

specific cultural term and idiomatic expression
especially from British culture which is unfamiliar in
target language. This novel, Geek Girl, is also still
new by the time this research is conducted and it has
some series. It is still wide open to new possible

findings that can be analyzed in this novel. The result

RESEARCH FINDINGS There are 33 annotated translations has been done.Translation
methods used in this research are communicative, idiomatic, semantic, adaptation.
Translation procedures used in this research are contextual conditioning, cultural
equivalent, borrowing, paraphrase, free adaptation, and couplet.

CONCLUSION Every translator should be aware of some important factors in translating.
First, the translator should know who is the user or reader of the translation and what the
purpose of translation work before translating. Second, the translator should have good
knowledge of both source language and target language culture especially when it comes
to translate idiomatic expression or cultural specific term. Third, the translator should have

deep comprehension of the translation theories, including methods, procedures and
techniniies nf tranclatinn
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AN ENGLISH-INDONESIAN
ANNOTATED TRANSLATION IN
HOLLY SMALE’'S NOVEL : GEEK GIRL

RANTI OKTAVIA WIDIASTUTI
2015139002

BACKGROUND OF THE RESEARCH

« Translated Novel

e Cultural background and language
difference

«  Geek Girlnovel was published n 2013 by
Harper Collins Publishers and has been
becoming a debut novel of Geek Girf
series

'« Aninternationally bestselling in UK

{2013) and received many awards

e Itnever been translated into Indonesian
therefore this novel has potential to be
annotated
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RESEARCH FINDINGS

@ Communicative translation
B Cultural adaptation

39 3% B Couplet

Annotated Translation

B Free translation

O Cultural equivalent

HE Descriptive equivalent
B Idiomatictranslation

H Paraphrase

O Borrowing

H Contextual conditioning
O Semantic
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